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PARAGRAPHS  IN  LIEU  OF  A  PREFACE 
BY  WHITNEY 


When,  in  1855-6',  the  text  of  the  Atharva-Veda  was  published 
by  Professor  Roth  and  myself,  it  was  styled  a  “  first  volume,” 
and  a  second  volume,  of  notes,  indexes,  etc.,  was  promised.  The 
promise'  was  made  in  good  faith,  and  with  every  intention  of 
prompt  fulfilment;  but  circumstances  have  deferred  the  latter, 
even  till  now.  The  bulk  of  the  work  was  to  have  fallen  to  Pro¬ 
fessor  Roth,  not  only  because  the  bulk  of  the  work  on  the  first 
volume  had  fallen  to  me,  but  also  because  his  superior  learning 
and  ability  pointed  him  out  as  tire  one  to  undertake  it.  It  was 
his  absorption  in  the  great  labor  of  the  Petersburg  Lexicon  that 
for  a  long  series  of  years  kept  his  hands  from  the  Atharva-Veda  — 
except  so  far  as  his  working  up  of  its  material,  and  definition  of 
its  vocabulary,  was  a  help  of  the  first  order  toward  the  understand¬ 
ing  of  it,  a  kind  of  fragmentary  translation.  He  has  also  made 
important  contributions  of  other  kinds  to  its  elucidation :  most  of 
all,  by  his  incitement  to  inquiry  after  an  Atharva-Veda  in  Cash- 
mere,  and  the  resulting  discovery  of  the  so-called  Paippalada  text, 
now  well  known  to  all  V edic  scholars  as  one  of  the  most  important 
finds  in  Sanskrit  literature  of  the  last ’half-century,  and  of  which 


xviii  Paragraphs  in  lieu  of  a  Preface  by  Whitney 

the  credit  belongs  in  a  peculiar  manner  to  him.  I  have  also  done 
something  in  the  same  direction,  by  publishing  in  the  Society's 
journal  in  1862  (Journal,  vol.  vii.)  the  Atharva-Veda  Prati^akhya, 
text,  translation,  notes,  etc.;  and  in  1S81  LJournal,  vol.  xiLJ  the 
Index  Verborum — which  latter  afforded  me  the  opportunity  to 
give  the  pada- readings  complete,  and  to  report  in  a  general  way 
the  corrections  made  by  us  in  the  text  at  the  time  of  its  first  issue. 
There  may  be  mentioned  also  the  index  of  pratikas,  which  was 
published  by  Weber  in  his  ludischc  Studicn ,  vol.  iv„  in  1857,  from 
the  slips  written  by  me,  although  another  (Professor  Ludwig)  had 
the  tedious  labor  of  preparing  them  for  the  press. 

I  have  never  lost  from  view  the  completion  of  the  plan  of  pub¬ 
lication  as  originally  formed.  In  1875  I  spent  the  summer  in 
Germany,  chiefly  engaged  in  further  collating,  at  Munich  and  at 
Tubingen,  the  additional  manuscript  material  which  had  come  to 
Europe  since  our  text  was  printed;  and  I  should  probably  have 
soon  taken  up  the  work  seriously  save  for  having  been  engaged 
while  in  Germany  to  prepare  a  Sanskrit  grammar,  which  fully 
occupied  the  leisure  of  several  following  years.  At  last,  in  1885-6, 
I  had  fairly  started  upon  the  execution  of  the  -plan,  when  failure 
of  health  reduced  my  working  capacity  to  a  minimum,  and  rendered 
ultimate  success  very  questionable.  The  task,  however,  has  never 
been  laid  wholly  aside,  find  it  is  now  so  far  advanced  that,  barring 
further  loss  of  power,  I  may  hope  to  finish  it  in  a  couple  of  years 
or  so;  and  it  is  therefore  proper  and  desirable  that  a  public 
announcement  be  made  of  my  intention. 

[Statement  of  its  plan  and  scope  and  design. J  —  My  plan  includes,  in 
the  first  place,  critical  notes  upon  the  text,  giving  the  various 
readings  'of  the  Manuscripts,  and  not  alone  of  those  collated  by 
myself  in  Europe,  but  also  of  the  apparatus  used  by  Mr.  Shankar 
Pandurang  Pandit  in  the  great  edition  with  commentary  (except 
certain  parts,  of  which  the  commentary  has  not  been  found) 
which  he  has  been  for  years  engaged  in  printing  in  India.  Of 
this  extremely  well-edited  and  valuable  work  I  have,  by  the  kind¬ 
ness  of  the  editor,  long  had  in  my  hands  the  larger  half ;  and  doubt¬ 
less  the  whole  will  be  issued  in  season  for  me  to  avail  myself  of 
it  throughout.  Not  only  his  many  manuscripts  and  frotriyas 
(the  living  equivalents,  and  in  some  respects  the  superiors,  of 
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avoid  talcing  a  position  of  critical  superiority,  approving  and  con¬ 
demning,  selecting  and  rejecting,  and  comparing  all  with  what 
appeared  to  be  the  simple  meaning  of  the  text  itself.  This  would 
be  a  very  welcome  labor,  but  also  an  extremely  difficult  one;  and 
the  preparations  for  it  are  not  yet  sufficiently  made;  it  may  be 
looked  forward  to  as  one  of  the  results  of  future  study. 

A  third  way,  leading  in  quite  another  direction,  would  be  this: 
to  approach  the  text  only  as  a  philologist,  bent  upon  making  a 
version  of  it  exactly  as  it  stands,  representing  just  what  the  words 
and  phrases  appear  to  say,  without  intrusion  of  anything  that  is 
not  there  in  recognizable  form:  thus  reproducing  the  scripture 
itself  in  Western  guise,  as  nearly  as  the  nature  of  the  case  admits, 
as  a  basis  whereon  could  afterward  be  built  such  fabric  of  philo¬ 
sophic  interpretation  as  should  be  called  for;  and  also  as  a  touch¬ 
stone  to  which  could  be  brought  for  due  testing  anything  that 
claimed  to  be  an  interpretation.  The  maker  of  such  a  version 
would  not  need  to  be  versed  in  the  subtleties  of  the  later  Hindu 
philosophical  systems;  he  should  even  carefully  avoid  working  in 
the  spirit  of  any  of  them.  Nor  need  he  pretend  to  penetrate  to 
the  hidden  sense  of  the  dark  sayings  that  pass  under  his  pen,  to 
comprehend  it  and  set  it  forth;  for  then  there  would  inevitably 
mingle  itself  with  his  version  much  that  was  subjective  and  doubt¬ 
ful,  and  that  every  successor  would  have  to  do  over,  again.  Work¬ 
ing  conscientiously  as  Sanskrit  scholar  only,  he  might  hope  to 
bring  out  something  of  permanent  and  authoritative  character, 
which  should  serve  both  as  help  and  as  check  to  those  that  came 
after  him.  He  would  carefully  observe  all  identities  and  paral¬ 
lelisms  of  phraseology,  since  in  texts  like  these  the  word  is  to  no 
small  extent  more  than  the  thing,  the  expression  dominating  the 
thought:  the  more  the  quantities  are  unknown,  the  less  will  it 
answer  to  change  their  symbols  in  working  out  an  equation.  Of 
all  leading  and  much-used  terms,  in  case  the  rendering  could  not 
be  made  uniform,  he  would  maintain  the  identity  by  a 'liberal 
quotation  of  the  word  itself  in  parenthesis  after  its  translation,  so 
that  the  sphere  of  use  of  each  could  be  made  out  in  the  version 
somewhat  as  in  the  original,  by  the  comparison  of  parallel  pas¬ 
sages  ;  and  so  that  the  student  should  not  run  the  risk  of  having 
a  difference  of  statement  which  might  turn  out  important  covered 
from  his  eyes  by  an  apparent  identity  of  phrase  —  or  the  contrary. 
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Nothing,  as  a  matter  of  course,  would  be  omitted,  save  particles 
whose  effect  on  the  shading  of  a  sentence  is  too  faint  to  show  in 
the  coarseness  of  translation  into  a  strange  tongue;  nor  would 
anything  be  put  in  without  exact  indication  of  the  intrusion.  ,  The 
notes  would  be  prevailingly  linguistic,  references  to  parallel  pas¬ 
sages,  with  exposition  of  correspondences  and  differences.  Sen¬ 
tences  grammatically  difficult  or  apparently  corrupt  would  be 
pointed  out,  and  their  knotty  points  discussed,  perhaps  with 
suggestions  of  text-amendment.  But  it  is  needless  to  go  into 
further  detail ;  every  one  knows  the  methods  by  which  a  careful 
scholar,  liberal  of  his  time  and  labor  toward  the  due  accomplish¬ 
ment  of  a  task  deemed  by  him  important,  will  conduct  such  a 
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Thus  the  eighth  item  of  the  promise  also  (as  well  as  the  second)  was  ful¬ 
filled  by  the  Index.  —  Desirable  as  such  critical  notes  may  be  in  con¬ 
nection  with  the  Index-,  a  report  of  the  variants  of  the  European  mss.  of 
the  Vulgate  recension  in  the  sequence  of  the  text  was  none  the  less 
called  for.  The  report  is  accordingly  given  in  this  work,  and  includes 
not  only  the  mss.  of  Berlin,  Paris,  Oxford,  and  London,  collated  before 
publishing,  but  also  those  of  Munich  and  Tubingen,  collated  twenty  years 
after  (see  below,  p.  xliv,  note  5,  p.  lxiv). 

Scope  of  this  work  as  transcending  previous  promise _ The  accessory 


material  of  this  work,  beyond  what  was  promised  by  the  preface  of  the 


Meaning  of  “ Revised  and  draught  nearer  to  Comple 

of  the  Kashmirian  text  antedates  that  of  this  work,  the  rea 
facsimile  was  not  used  by  me  should  be  consulted  at  p.  lxxx 

Accentuation  of  Sanskrit  words _ In  the  reports  of  th< 

accented  texts,  the  words  are  invariably  accented.  The  Kasl 
reckoned  as  an  unaccented  one,  although  it  has  occasional 
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Britain  and  Ireland,  of  Japan,  of  Germany,  of  Bengal,  of  Peking,  and  of* 
Italy;  and  of  the  Philological  Society  of  London.  He  was  a  member 
or  correspondent  of  the  Royal  Academy  of  Berlin,  of  the  Royal  Irish 
Academy,  of  the  Imperial  Academy  of  St.  Petersburg,  of  the  Institute  of 
France,  of  the  Royal  Academy  in  Turin,  of  the  Llncei  in  Ronlie,  of  the 
Royal  Danish  Academy,  and  so  on.  He  was  a  Fellow  of  the  Royal 
Society  of  Edinburgh.  In  18S1  he  was  made  a  Foreign  Knight  of  the 
Prussian  Order  pour  le  mdrite,  being  elected  to  fill  the  vacancy  occasioned 
by  the  death  of  Thomas  Carlyle.  ® 

On  the  27th  of  August,  1856,  Mr.  Whitney  married  Miss  Elizabeth 
Wooster  Baldwin,  daughter  of  Roger  Sherman  and  Emily  (Perkins) 
Baldwin  of  New  Haven.  Mr.  Baldwin,  a  lawyer  of  the  highest  rank, 
had  been  Governor  of  Connecticut  and  Senator  in  Congress,  and  inherited 
his  name  from  his  grandfather,  Roger  Sherman,  a  signer  of  the  Declara¬ 
tion  of  Independence,  and  one  of  the  committee  charged  with  drawing 
it  up.  Miss  Baldwin  was  a  great-great-granddaughter  of  Thomas  Clap, 
President  of  Yale  from  1740-  to  1766.  Mr.  and  Mrs.  Whitney  had  six 
children,  three  sons  and  three  daughters.  The  daughters,  Marian  Parker 
and  Emily  Henrietta  and  Margaret  Dwight,  with  their  mother,  survive 
their  father;  as  does  also  one  son,  Edward  Baldwin,  a  lawyer  of  New 
York  City,  Assistant  Attorney-General  of  the  United  States  from  1893 
to  1897.  He  married  Josepha,  daughter  of  Simon  Newcomb,  the  astron¬ 
omer,  and  one  of  their  children,  born  August  26,  1899,  bears  the  name 
of  his'  grandfather,  William  Dwight  Whitney. 
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SELECT  LIST  OF  WHITNEY’S  WRITINGS 


This  list  is  reprinted  with  unimportant  modifications  from  the  one  com¬ 
piled  by  Whitney  and  published  at  New  Haven,  1893,  as  his  part  of  .the 
Bibliographies  of  the  Present  Officers  of  Yale  University.  It  consists  of 
about  150  numbers;  a  much  fuller  list  (of  about  360  numbers)  is  given 
in  the  Memorial  Volume  mentioned  above,  p.  xxxvi.  The  articles  (about 
a  score)  reprinted  in  his  Oriental  and  Linguistic  Studies  (First  series,  1873  : 
Second  series,  1874)  are  marked  by  the  note  “Reprinted  in  Studies," 
with  an  added  i.  or  ii. 

The  abbreviations  are  for  the  most  part  as  explained  below,  pages  ci- 
evi ;  but  for  the  non-technical  reader,  several  of  the  most  frequently 
cited  serials  may  here  be  noted :  Journal  of  the  American  Oriental 
Society  (JAOS.) ;  Transactions  of  the  American  Philological  Association 
(APA.)  ;  American  Journal  of  Philology  (AJP.) ;  North  American  Review 
(N.  Amer.  Rev.). 
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BY  THE  EDITOR 

General  Premises 

Scope  of  this  Part  of  the  Introduction _ As  stated  above,  p.  xxix,  this 

Part  contains  much  that  might,  but  for  its  voluminousness,  have  been  put 
into  a  preface.  The  main  body  of  the  present  work  consists  of  transla¬ 
tion  and  commentary.  Of  the  latter,  the  constituent  elements  are  mainly 
text-critical,  and  their  sources  may  be  put  under  ten  headings,  as  follows  : 

1.  Vulgate.  European  mss.  6.  Vulgate.  PrSti?akhya  and  its  comm. 

2.  Vulgate.  Indian  mss.  •  7.  Vulgate.  The  Anukramanls. 

3.  Vulgate.'  Indian  reciters.  8.  Vulgate.  Keucika  and  Vaitana. 

5.  Vulgate.  Pada-readings.  *  10.  Parallel  texts. 

Of  these  sources,  nine  concern  the  Atharva-Veda,  and  the  tenth  concerns 
the  parallel  texts.  Of  the  nine  concerning  the  Atharva-Veda,  eight  con¬ 
cern  the  Vulgate  or  Caunakan  recension,  and  the  ninth  concerns  the 
Kashmirian  or  Paippalada  recension.  Of  the  eigjit  concerning  the  Vul¬ 
gate,  the  first  four  concern  both  the  samhita-  and  the  pada-pathas and 
the  second  four  concern  the  ancillary  texts. 

Partly  by  way  of  indicating  what  may  fairly  be  expected  in  the  case  of 
each  of  these  elements,  and  partly  by  way  of  forestalling  adverse  criti¬ 
cism,  it  will  be  well  to  make  certain  observations  upon  them  seriatim, 
under  the  ten  headings.  Under  an  eleventh,  I  desire  to  add  something 
to  what  was  said  in  the  preface,  p.  xxxvii,  about  the  commentary  as  a 
whole;  and,  under  a  twelfth,  to  add  a  few  necessary  remarks  concerning 
the  translation.  Under  a  thirteenth,  the  explanation  of  abbreviations  etc. 
may  be  put;  and  finally,  under  a  fourteenth,  a  tabular  view  of  previous 
translations  and  comments. 

Scope  of  the  reports  of  variant  readings — By  "  variant  readings”  are  here 
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determined  by  some  most  superficial  semblance  of  verbal  pertinence  in  the 
mantra,  when  in  fact  the  mantra  had  no  intrinsic  and  essential  pertinence 
to  the  practice  whatsoever.  For  example,  CGS.  prescribes  the  verse 
ftisHM  for  use  when  the  bride  greases  the  axle  of  the  wedding-car;  here,  1 
l  think,  there  can  be  no  doubt 1  that  the  prescription  has  been  suggested 
by  the  surface  resemblance  of  dhsatt.  •  they  have  eaten  ’  to  dksam  •  axle.’ 
Or,  again,  to  take  an  example  which  has  been  interestingly  treated  by 
Bloomfield,  the  verses  xiv.  2.  59-62  doubtless  referred  originally  to^  the 

funeral ;  and  they  were  presumably  used  originally  as  an  expiation  for 
such  noisy  proceedings.  Secondarily,  they  have  been  adapted  for  use  in 
connection  with  the  wedding  ceremonies,  “  in  case  a  wailing  arises,”  and 
doubtless  for  no  better  reason  than  that  they  contained  the  word  for 
“  wailing  ” ;  and  they  have  accordingly  been  placed  by  the  diaskeuasts 
among  the  wedding  verses,  where  we  now  find  them.  See  Bloomfield, 
AJP.  xi.  341,  338:  and  of.  vii.  466. 


9.  Headings  of  the  Kashmirian  or  Paippalada  Recension  of  the 
Atharva-Veda  Samhita 

General  relations  of  this  recension  to  the  Vulgate  or  Caunakan  recension.2 
—  Just  as,  Sn  the  one  hand,  the  minute  differences  between  two  closely 
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.written  on  leaves  of  birch-bark,  fragile  with  agej»easily  injured,  requiring 
tiuj^itmost  caution  in  handling,  and  accordingly  practically  inaccessible 
except  to  a  very  few  persons  :  but  other  things  are  not  equal ;  for  the 
transitory  advantage  of  the  brilliantly  heightened  contrast  of  color  which 
is  gained  by  wetting  the  birch-bark  original,  and  which  passes  away  as 
soon  as  the  leaf  is  dry,  is  converted  into  a  permanent  advantage  by  the 
chromophotographic  process,  in  which  the  plates  are  made  from  the 
freshly  wetted  original.  Moreover,  the  owner  of  a  facsimile  is  at  liberty 
to  use  it  at  home  or  wherever  he  pleases,  and  to  mark  it  (with  pen  or 
pencil)  as  much  as  he  pleases.  The  facsimile  may  therefore  truly  be  said 
to  be  in  many  respects  preferable  to  the  original. 

Roth’s  Collation  not  exhaustive - Now  that  the  superb  facsimile  is 
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viext  gave,  with  the  support  of  all  the  mss,  then  accessible,  the  reading 
jivdm  rtdbhyas :  that  this  is  an  error  for  rnrlcbhyas  is  shown  beyond  all 
doubt  by  the  TA.  variant  mrtdya  jivdm  (of.  the  note  on  p,  S3  2). 

Visual  errors.  —  Several  classes  of  errors  are  chargeable  to  “  mistakes 
of  the  eye.”  '  Confusions  such  as  that  between  pahi  and  ydki  are  simple 
enough,  and  are  sometimes  to  be  controlled  by.  the- evidence  of  oral 
reciters  (cf.  p.  Ixvi);  but,  considering  the  fragmentariness  of  our  knowl¬ 
edge  of  Indie  paleography,  who  may  guess  all  the  more  remote  occasions 
for  error  of  this  kind  ?  —  Of  errors  by  haplography,  yd  dstc  ydq  edrati 

(just  mentioned)  is  a  good  type  :  this  is  undoubtedly  the  true  Atliarvan 
reading,  and  it  is  undoubtedly  wrong,  as  is  shown  by  the  meter,  and  the 
comparison  of  RV.,  which  has ydq  ca  edrati:  cf.  notes  to  iv.  5.  5  ;  vi.  71.  1  ; 
vii.  81.  1  ;  xix.  42.  3  ;  55.3.  For  a  most  modern  case,  see  note  to 
xiii.  2.  35. 

Metrical  faults.  Hypermetric  glosses  and  so  forth _ Our  suspicions  of 

hypermetric  words  as  glosses  are  often  confirmed  by  the  downright 
absence  of  those  words  in  the  parallel  texts.  Instances  are  :  hdstdbhyam 
at  AV.  iv.  13.  7  (cf.  RV.  x.  137.  7) ;  devo  at  RV.  x.  150.  41  (cf.  RV.  iii. 
2.  8);  astndbhyam  at  TS.  ii.  6.  122  (cf.  nah  at  RV.  x.  15.  4) ;  imam  at 
AV.  xiv.  2,  40  (cf.  RV.  x.  85.  43)..  — On  the  other  hand,  the  damaged 
meter  of  our  text  often  suggests  a  suspicion  that  some  brief  word  has 
fallen  out  or  that  some  briefer  or  longer  or  otherwise  unsuitable  form 
has  been  substituted  for  an  equivalent  suitable  one;  and  the  suspicion  is 
borne  out  by  the  reading  of  the  parallel  texts.  Thus  in  dive  [vd]  visna 
utd  vd  prthivyd,  maho  [vd]  visna  uror  antdriksdt,  the  bracketed  vd'  s,  miss¬ 
ing  at  AV.  vii.  26.  8,  are  found  in  their  proper  places  in  the  TS.  and  VS. 
parallels.  The pdtu  and  iyns  of  AV.  xviii.  2.  55  quite  spoil  the  cadences 
of  a  and  c,  which  cadences  are  perfect  in  their  RV.  original  at  x.  17.  4. 

Blend-readings - The  blend-readings,  as  I  have  called  them,,  stand  in 

yet  another  group.  A  good  example  is  found,  at  AV.  xiv.  2.  18  (see 
note),  in  prajdvati  vlrasfir  dcvrkSma  syond ;  its  genesis  is  dear,  as  is 
also  the  intrusive  character  of  syond,  when  we  compare  the  Kashmirian 
reading  prajdvati  vlrasfir  devrkdma  with  that  of  the  RV.,  vlrasfir  devdkama 
syond  (n  syllables).  The  like  is  true  of  asyd  at  VS.  xii.  73,  dganma 

with  the  aganma  tamasas  pnram  of  the  Kathaka,  xvi.  12.  p.  2353  — The 

above-given  examples  suffice  to  show  how  rich  is  the  material  gathered’ 
in  this  work  for  an  illuminating  study  of  the  fallibilities  of  human  tradition 
in  India. 


Editor 


GENERAL  INTRODUCTION,  PART  II. 

ELABORATED  BY  THE  EDITOR,  IN  LARGE  PART  FROM  WHITNEY'S 
MATERIAL 


General  Premises 


[Contents  of  this  Part — While  Part  I.  contains  much  that  might  be  pre¬ 
sented  in  a  preface,  the  contents  of  Part  II.  are  more  strictly  appropriate 
for  an  introduction.  The  contents  of  Part  I.  are  briefly  rehearsed  at 
p.  lxiii;  and  the  contents  of  both  Parts,  I.  and  II.,  are  given  with  more 
detail  and  in  synoptic  form  at  pages  x-xv,  which  see.  As  was  the  case 
■with  the  ten  text-critical  elements  of  the  commentary  in  Part  I.,  the 
subject-matter  of  Part  II.  also  may  be  put  under  ten  headings  as  follows: 


[Authorship  of  this  Part - While  Part  I.  is  wholly  from  the  hand  of 

the  editor,  Part  II.  is  elaborated  in  large  measure  from  material  left  by 
Whitney.  Chapters  2  and  3,  however,  although  written  by  the  editor, 
are  incorporated  into  this  Part,  because  the  most  fit  place  for  them  is 
Hfere,  just  after  chapter  1.  In  the  rewritten  portions  of  the  other  chap¬ 
ters,  it  has  not  been  attempted  thoroughly  to  separate  the  author’s  part 
from  the  editor’s;  but  paragraphs  .which  are  entirely  by  the  editor  are 
enclosed  in  ell-brackets,  [  J.  The  whole  matter  has  been  carefully  stated 
by  me  in  the  preface,  at  pages  xxix-xxx,  and  these  the  reader  is  requested 
to  consult.  J 


1.  Description  of  the  Manuscripts  used  by  Whitney 

[The  brief  designations  of  his  manuscripts  (sigla  codicumV  —  The  stgla 
0.  and  L.  seem  to  be  arbitrary.  It  is  helpful  to  note  that  Wnitney  appar¬ 
ently  intended  that  all  the  rest  should  be  suggestive.  Thus  B.,  P„  R„  I 
and  D.  are  the  initials  respectively  of  Berlin,  Paris,  Roth,  Xanjore,  and 
Deccan  ;  small  p.  of  course  means pada- text ;  and  small  ,r.  means  sanuam- 
text;  and  K.  was  the  first  letter  of  Bikaner  not  previously  employed  as 


2.  The  Stanza  fain  no  devir  as  Opening  Stanza  cxvii 

[In  1871,  Haug  had  noted,  p.  45  of  his  Brahma  und  die  Brahmancn, 
that  the  Mahabhasya,  in  rehearsing  the  beginnings  of  the  four  Vedas, 
gives  f am  etc.  as  the  beginning  of  the  AV.,1  and  that  both  of  his  mss. 
(our  O.  and  Op.,  as  just  stated)  prefix  the  stanza.  In  1873,  Ind.  St.  xiii. 
431-3,  Weber  again  called  attention  to  the  fact  concerning  the  Nfaha- 
bhasya,  and  to  a  similar  one  concerning  the  Gopatha  Brahmana.  In  1874, 
Indian  Antiquary,  iii.  1 32,  Bhandarkar  speaks  of  our  stanza  as  representa¬ 
tive  fratlka  of  the  AV.  in  the  Brahmayajna  or  daily  devotional  recitation 
Of  the  Hindus.  For  further  discussion  of  the  matter,  see  Bloomfield, 


S  '  9.  The  Divisions  of  the  Text  cx 

tfeft  hymn-numbers,- without  going  into  the  detail  of  the  difference  of  vc 
gs,  which  latter,  however,  are  not  seriously  confusing. 


l_Since  the  two  editions  differ,  the  question  arises,  Which  is  right  ?  The 
fourth  paragraph  of  p.  61 1  (which  see)  leaves  it  undecided,  but  states  the 
real  point  at  issue  plainly.  I  now  believe  that  the  methods  of  both 
editions  are  at  fault  and  would  suggest  a  better  method.  To  make  the 
matter  clear,  I  take  as  an  example  the  pmjayn-sukta  xi.  3,  which  consists 
of  a  group  of  three  paryayas. 


The  four  sets  of  numbers  in  the  first  column  relate  to  the  four  text- 
divisions  :  the  first  set  (xi.)  to  the  book ;  the  second  (3)  to  the  parynya- 
sukla  or  group  of  paryayas  ;  the  third  (1,  2,  3)  to  the  .individual  pmyayas  of 
that  group ;  and  the  fourth  (‘-so  ‘~'s<  ■-?)  to  the  verses  of  the  paryayas. \ 
j_In  the  Berlin  text,  on  the  one  hand,  we  must  admit  that  each  of  the 
three  component  paryayas  of  xi.  3  is  duly  indicated 'as  such  by  typograph¬ 
ical  separation  and  that  the  paryaya- numbers  (1  and  2  and  3)  are  duly- 
given  in  parenthesis.  That  text,  however,  practically  ignores  the  paryayas , 
at  least  for  the  purposes  of  citation,  by  numbering  the  verses  of  all  three 
continuously  (as  verses  1-56)  from  the  beginning  of  paryaya  1  to  the  end 
of  3.  Thus  only  the  group  of  paryayas  is  recognized  ;  and  it  is  numbered 
as  if  coordinate  with  the  artha-silkias  of  the  book. J  * 

(.In  the  Bombay  text,  on  the  other  hand,  each  paryaya  is  numbered  as 
if  coordinate  with  an  artha-sukta,  and  the  versus  are  numbered  (of  course, 

,  in  this  case)  beginning  anew  with  I  for  each  paryaya.  This  method 


cxl  Gcncr 

them  here  (wi 
what  appears  t 
at  the  points 1 


'introduction ,  Part  Jf. ;  in  part  by  Whitney 

cldition  of  the  “  obscure  ”  clause  of  p.  141,  8)  into 

their  proper  metrical  form,  with  attempted  emendation 
inch  the  verse  was  obscure  to  Whitney : 

’ ncavninnttdh  sadreesu  karyds 
tisro  da$a  5 stem  daca  panca  ca  rcah: 
turdaca  * ntyd ;  anavdkagac  ca 


i  part  by  Whitney 


General  Introduction,  Part  //. :  in  part  by  Whitney 


IO.  Extent  and  Structure  of  the  Atharva-Veda  Samhifa  cxlix 

'  sadrcaprakiiir  anyd  vikrtir  Hi  vijdniyat,  At  the  beginning  of  book  iv. 
it  has  a  remark  of  like  purport :  brahma  jajMnam  iti  kande  saptarcasnkta- 
prakrtir  (so  London  ms. :  cf.  p.  142  below)  anya  vikrtir  ity  avagachet. 
"Moreover,  it  defines  book  vi.  as  the  treasuktakaydam  (cf.  pages  281,  388), 
and  adds 'to  the  definition  the  words  tatra  treaprakrtir  itard  vikrtir  iti. 
Cf.  Weber’s  Verzeichniss  der  Berliner  Sanskrit-hss vol.  ii.,  p.  79.  J 

Lin  the  recognition  of  the  verse-norms,  as  in  much  else  (p.  Ixxii,  top), 
'  .the  Paficapatalika  serves  as  source  and  guide  for  the  author  of  the  Major 
Anukr.  Thus  the  older  treatise  calls  book  ii.  ‘  the  five-versed  ’  (see  the 


clii  General  Introduction ,  Part  II.  :  in  part  by  Whitney 


[.Book  vii.  a  book  of  after-gleanings  supplementing  books  i.-vi.  —  It  is 

very  easy  to  imagine  group  A,  or  books  i.-vi.,  as  constituting  the  original^ 


Cross-references  to  Explanation  of  Abbreviations  and  so  forth 

[As  such  explanations  are  often  sought  at  the  end  of  the  letter  p*ged’ 
with  Roman  numerals  (or  just  before  page  i  of  the  pages  numbered  with 
Arabic),  it  will  be  well  to  give  here  cross-references  to  certain  matters 
most  frequently  sought  for,  as  follows : 


ii.  9-  BOOK  II.  THE  ATHARVA-VE: 

9.  Against  possession  by  demons: 

— ■vanaspatyam  :  ; '’lytia/t-lrin-ulatv  it 


HITA.  50 

amulet. 


I.  THE  ATHARVA-VEDA-SAMHITA. 

lay  the  wind  in  the  atmosphere  bestow  ( dha)  vi 
>ur  directions  :  <3so  from  ksctriyd,  etc.  etc. 


BOOK  II.  THE  ATHARVA-VEDA-SAMHITA.  54 


TRANSLATION 


BOOK  II.  -ii.  24 

y.:  5-  O  Agni !  with  the  brilliancy  (tfjas)  that  is  thine,  make  him  unbril- 
liant  who  hates  us,  whom  we  hate. 

‘  *H>-  has  jyofis  ioxdcjas,  ^praiidaha  for  atejasam  krnu;  for  the  latter,  MS.  and 
Ap.  TCZ&prait  titigdhi  (also  IC,  tityagdhi'). 

20.  The  same :  to  Vayu  (wind). 

This  and  the  three  following  hymns  are  mechanical  variations  of  the  one  next  preced¬ 
ing,  differing  from  it  only  by  the  name  of  the  deity  addressed,  and  in  hymn  23  by  the 
pronouns  and  verbs  being  adapted  to  the  plural  deity.  They  are  wanting  in  the  other 

the  use  by  Kau?.,  see  under  hymn  19.  It  would  be  space  wasted  to  write  out  the  trans¬ 
lation  in  full.  [They  should  all  be  regarded  as  non-metrical.J  They  are  briefly  treated 
(not  translated)  by  Weber,  xiii.  182,  and  Griffith,  i.  62. 

I.  O  ' Vayu  !  with  the  heat  that  is'  thine  etc.  etc. 

2-5.  O  Vayu!  with  etc.  etc. 

21.  The  same:  to  Surya  (sun). 

1.  O  Surya!  with  the  heat  that  is  thine  etc.  etc. 

2-5.  O  Surya !  with  etc.  etc. 


2-5.  O  moon  !  with  etc.  etc. 


24.  Against  kimidins,  male  and  female. 

(_Not  metrical.J  Part  of  the  hymn  is  found  in  I’aipp.  ii.,  but  in  a  very  corrupt  con¬ 
dition  :  see  under  the  verses  below.  Kaup.  makes  no  use  of  it  that  is  characteristic,  or 
that  casts  any  light  upon  its  difficulties,  but  prescribes  it  simply  as  to  be  employed  in 
a  certain  ceremony  (t  9. 9— 1 3)  for  prosperity  (according  to  the  comm.,  for  removal  of 


TRANSLATION 


NOTES.  BOOK 


\  ;  Ppp.  has  further  \ayam  ukso  atho  bhagaj  and,  in  C~d  \adhuh  fatik-f  The  comm. 

^  e^ava  ( kau$ikasfdrabhasyakaras )  the  couplet  given  in  Bloomfield’s  Kau^ika  on 

(but  reading  surabhin  gandhan  ksTram ).  The  comm,,  p.  332,  explains  that  with 
-‘^his  verse  is  to  be  performed  a  binding  on  and  fumigation  and  anointing  of  the  girl  with 
'  ,«^ttamepts,  bdellium,  and  auksa  respectively.  |_BR.,  iv.  947,  suggest  flra/ikawyaya.j 
•  8.  Hither  let  Savitar  conduct  for  thee,  conduct  a  husband  that  is 

according  to  thy  wish  ;  do  thou  assign  [him]  to  her,  O  herb. 

tdm  is  strongly  suggested.  The  verse' hardly  belongs  to  the  hymn  as  originally  made 
up;  there  has  been  no  reference  elsewhere  to  an  “herb”;  nor  does  IC‘au$.  introduce 

ingly  trinqadekadhiko  'ntyah. 


TRANSLATION 


Book  IV 


tYI 


TRANSLA 


^3  TRANSLATION  AND  NOTES.  BOOK  IV.  -iv.  XI 

Ji  our  edition  gives  kar$- ;  Ppp.  lias  karsinas.  Ppp.  also  has  simply  ca  for 
*ywr  whole  d  (after  balaya).  The  comm,  reads  asti  instead  of  asthi  in  a.  The  verse 
£  jfu  +  ii  :  14+11+8  =  55)  lacks  a  syllable  of  being  a  full  <-akvarl.  [_Reject  either  dyuse 


ii.  In  praise  of  the  draft-ox. 

\Bhrgvangiras.  —  dvada^arcam.  anaduham.  traistubham  :  i,  4.  jagaii ;  3., 


-samhita. 


TRANSLATION 


-iv.  1 6 


'Whoso  stands,  goes  about,  and  whoso  goes  crookedly  (vane),  whoso 
about  hiddenly,  who  defiantly  (1  pratankam)  —  what  two,  sitting 
i.^down  together,  ■  talk,  king  Varuna,  as  third,  knows  that. 

,  '  Ppp.  reads  in  a  manasa  instead  of  carat i,.  and  in  b  pralayam  instead  of  prataukam; 


apparently  balances  the  redundant  a  with  the  deficient  c.  *  [_Note  that  W’s  version 

3.  Both  this  earth  is  king  Varuna’s,  and  yonder  great  sky  with  dis¬ 
tant  margins  (-data) ;  also  the  two  oceans  are  Varuna' s  paunches  ;  also 
in  this  petty  water  is  he  hidden. 

Ppp.  has,  for  a,  b,  ate  \ yam  asya  prtMvt  samfei  dyaur  brhatir  antariksam;  and, 
at  end'  of  d,  udakeaa  maktah.  The  comm,  declares  that  the  epithets  in  b  belong  to 
“  earth  ”  as  -well  as  to  “  sky  ”  ;  kuksi  he  paraphrases  by  daksinoftarapdrqvabhedena 


4.  Also  whoso  should  creep  far  off  beyond  the  sky,  he  should  not 
be  released  from  king 'Varuna;  from  the  sky  his  spies  go  forth  hither; 
thousand-eyed,  they  look  over  the  earth. 

*  Only. the  second  and  third  padas  are  found  in  Ppp.  (and,  as  noted  above,  not  in 
company  with  the  main  part  of  the  hymn),  which  gives  iha  for  divas  and  ime  *sya  for 
idam  asya  (both  in  c).  The  samkifd-mss,.,  as  usual,  vary  between  div&h  and  diva  before 
sp-.  The  comm,  has  purastat  in  a. 

5.  All  this  king  Varuna  beholds  (vi-caks),. —  what  is  between  the  two 
firmaments  ( rodasi '),  what  beyond ;  numbered  of  him  are  the  winkings 
of  people;  as  a  gambler  the  dice,  [so]  does  he  fix  (hri-wi)  these  things. 

Ppp.  reads  for  d  aksdn  na  qvaghnl  bhnvana  jnavn/e ,  which  gives  a  rather  more 
manageable  sense;  our  text  is  probably  corrupt  (vf  cinati ?)  ;  the  comm,  explains  m 
ntinoti  by  ni-ksipaii;  and  to  the  obscure  idni  (not  relating  to  anything  specified  in  the 

and  inc  he  understands  sivitkhydid  (not  dd/t) ,  as  ‘‘enumerator/’  and  n/wj'sas  as  gen. 
with  asya.  He  also  reads  in  d  svaghui ,  and  quotes  and  expands  Yaska’s  derivation  of 
the  word  from  sva  +  haft.  The  verse  is  bhurij  if  we  insist  on  reading  instead  of 
*va  in  d.  [_Read  or  aksan  qvagJndva,  or  with  Ppp.  ?J 

6.  What  fetters  (pirn)  of  thine,  O  Varuna,  seven  by  seven,  stand 
triply  relaxed  ( vi-si ),  shining  —  let  them  all  bind  him  that  speaks 
untruth ;  whoso  is  truth-spealdng,  let  them  let  him  go. 

Our  sinintu ,  at  beginning  of  c,  is  our  emendation,  obviously  necessary ;  a  few  mss. 
(including  our  Bp.E.B.)  have  the  rest  chin-  (our  P..M.  dkin-,  doubtless 


yupitam  in  b,  and  pray  am  for  prayavt  inc.  Yupitdm  (perhaps  ‘  smoothed  out,  spread 
uniformly’  [_cf.  Bloomfield  AJP.  x*n.  418,  419J)  the  comm,  explains  by  mfirchiiam  sad 
' dhdryate .  The  fada-  text  divides  in  c  pratiiydm,  for  which  SPP.,  on  the  authority  of 

instead  ~ydri)  l_cf.  BR.  v.  1635J.  5 

3.  In  [conformity  with]  thy  course  {vra/tr)  people  (jd:m)  go  to  rest ; 
when  thou  art  risen,  they  go  forth,  O  thou  of  beauteous  luster;  ye,  0 
Vayu  and  Savitar,  defend  beings  —  do  ye  free  us  from  distress. 

Ppp.  has  yachatas  for  raksathas  at  end  of  c:  the  comm.,  with  a  couple  of  Si’P's 
mss.,  reads  raksatasj  and  lie  paraphrases  it,  without  a  word  of  remark,  \wh\\ palayathas. 

4.  Away  from  here,  O  Vayu  and  Savitar,  drive  (siti/i)  ye  what  is  ill- 
t&one,  away  the  demons  and  Cimida ;  for  ye  unite  (s am-srj)  [men]  with 
•refreshment  ( urjA ),  with  strength  —  do  yc  free  us  from  distress. 


it  / 


Maruts. 


IV.  THE  ATHARVA-VEDA 

Praise  and  prayer  to  the  : 


TRANSLATION 


M3fS*  and 
**htn8  tdsy, 
^{MS.  satydu-) 

(MS 

ft  as  appelbtn 


'yayvktavi  $utu. 
*  j_Both  readiir 


">*■  J 


2.  Ye  who,  accordant,  thrust  [away]  . the  ir 
•truthful  one  ir.  conflicts ;  who,  men-watching, 
—  do  ye  free  us  from  distress. 

■-  The  translation  implies  emendation  in  c  of  babhriai 
to  babhrum  a;  the  comm,  understands  “with  your  brm 

r  bj,  and  again  havesn  for  b 


eluding  ou 


reads  gacc 


3,  Ye  who  favor  Angiras,  who  Agasti,  Jamadagni,  Atri,  O  Mitra-and- 
Vanina,  who  favor  Ka$yapa,  who  Vasishtha  • —  do  ye  free  us  from  distress. 

the  various  names  through  the  hymn. 

4.  Ye  .who  favor  Cyava^va,  Vadhrya$va,  Purumidha,  Atri,  O  Mitra- 
and-Varuna,  who  favor  Vimada,  Saptavadhri  • —  do  ye  free  us  from 
distress. 


5.  Ye  who  favor  Bharadvaja,  who  Gavishthira,  Vi$vamitra,  Kutsa,  O 
Varuna  [and]  Mitra;  who  favor  Kaksliivant,  also  Kanva  —  do  ye  free  us 
from  distress. 

This  time,  Ppp.  puts  vadhtyafvam  in  place  of  gavisthiram  in  a. ' 

6.  Ye  who  favor  Medhatithi,  who  Tricoka,  who  U^anas  Kavya,  O 
Mitra-and-Varuna ;  who  favor  Gotama,  also  Mudgala  —  do  ye  free  us 


TRANSLATION 


TRANSLATION 


;  Grill,  71  (vss.  1- 


ring,  successfully-playing  Apsaras,  that 
(? gldha)  —  that  Apsaras  I  call  on  here. 


Book  V. 


LThe  fifth  book  is  made  up  of  thirty-one  hymns,  divided  into 
six  anuvaka-gxowps,  with  five  hymns  in  each  group  save  the 
fourth,  which  has  six  hymns.  The  Old  AnukramanT  appears 
to  take  60  verses  as  the  norm  of  an  anuvdka.  The  number 
of  verses  in  each  hymn  ranges  from  8  to  18.  The  Major 
Anukramanl  assumes  8  verses  as  the  normal  length  of  a  hymn* 
of  this  book  (see  p.  142);  but  there  are  only  two  such  hymns 
(“hymns”  9  and  10,  both  prose!).  In  fact, 


The  entire  book  has  been  translated  by  Weber,  Indische  Studien , 
vol.  xviii.  (1898),  pages  154-288.  This  is  the  first  book  to  which 
the  native  commentary  is  missing.J 


Found  also  in  Paipp.  vi.  Much  and  variously  used  by  Kaug.,  but  in  situations  that 
have  nothing  to  do  with  the  meaning  of  the  hymn,  and  cast  no  light  upon  its  difficulties: 

the  two  hymns  together  again  in  a  ceremony  (22.  1)  for  welfare,  while  hymns  1  to  3 
(and  v.  1. 3  separately)  are  reckoned  |_I9- 1,  notej  to  the  pustika  matitras;  vs.  I  alone 
(with  vi.  17  and  another)  appears  in  a  ceremony  (3-5. 12)  against  abortion;  vss.  2-9,  in 
one  (35. 13  ff.)  for  the  benefit  of  a  person  seized  by  jambha  j  vs.  3  is  further  applied 
in  a  charm  (21.12)  for  good-fortune  in  regard  to  clothing;  vs.  4,  in  a  women’s  rite 
(34.20)  for  winning  a  husband;  vs.  5  (with  iii.  30,  vi.  64,  etc.)  in  a  rite  (12.5)  for 
harmony;  vs.  6,  in  the  nuptial  ceremonies  (76.  21),  on  marking  seven  lines  to  the  north 
of  the  fire,  and  again  (79.  1),  with  an  offering  at  the  beginning  of  the  fourth-day  observ¬ 
ances  ;  vs.  7,  in  a  remedial  rite  (2S.  12)  for  one  in  misery  (amati),  giving  him  a  portion, 
and  again,  in  the  ceremony  against  false  accusation  (46.  r),  with  vii.43  ;  vs.  8  in  a  rite 
for  prosperity  (21. 15),  on  occasion  of  the  division  of  an  inhentance  ;  and  vs.  9,  later 
(21. 17)  in  the  last-mentioned  ceremony. 

The  hymn  is  intentionally  and  most  successfully  obscure,  and  the  translation  given  is 

probable  that  the  text  is  considerably  corrupted ;  and  one  cannot  avoid  the  impression 
also  that  the  lines  are  more  or  less  disconnected,  and  artificially  combined. 

Translated  :  Ludwig,  p.  394;  Griffith,  i.  187  ;  Weber,  xviii.  157. 
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,  He  who  came  to  (a-bliti)  the  womb  (jrini)  with  a  special  sacred  text 
I  .  ~ma»tra),  <if  immortal  spirit  (-asu),  increasing,  of  gopd  birth,  of 
ed  spirit,  shining'  like  the  days  —  Trita  the  maintainer  main¬ 
tained  three  (tri,  neuter). 


•-.fikaMva.  Ppp.  puts  sitjanma  in  b  before  vardhamanas.  As  elsewhere,  part  of  our 
mss.  (Bp.p.ra.P.M.W.)  read  trtds  in  d.  The  last  pada  is  two  syllables  short,  the  Anukr. 
.^♦  taking  no  notice  of  the  deficiency. 

'J  .  .2.  He  who  first  attained  to  (d-sad)  the  ordinances  (dhdrman)  makes 
^  thence  many  wondrous  forms;  eager  (? dhasyA)  he  first  entered  the 
W  womb  (ySni\  he  who  understood  la-cit)  speech  unspoken. 

In  b  the  translation  follows  Ppp.,  which  reads  knintc  for  -use ;  Ppp.  also  has  a  differ* 

3.  *He  who  left  (r/c)  [his]  body  to  thy  heat  {$6ka)t  flows  the  gold ;  his 
[men]  are  bright  {aki)  after;  there  they  (two)  assume  (dha)  immortal 
names;  let  the  clans  (vig)  send  garments  for  us. 

The  first  pada  might  equally  mean  “  he  who  left  thy  body  (self)  to  the  heat.”  In  b, 
ks&rat,  mightequally  be  pres.  pple.  qualifying  hfranyam.  In  d  the  translation  assumes 

P.M.W.*  have  asmSt,  but  doubtless  only  by  the  not  infrequent  error  of  substituting  at 
for*),  and  our  understanding  of  the  sense  is  too  defective  to  justify  emendations;  Ppp., 

4.  When  these  formerly  went  further  forth,  approaching  each  unfading- 
seat  —  the  poet  of  the  dry  (?  aisd),  the  two  licking  mothers  —  do  ye  (two) 
send  for  the  sister  (jami)  a  capable  (dhurya)  spouse. 

PM.  accent  fiftrvyam  before  it:  one  (T.)  combines  •ntajnrydm  in  b. 


5.  This  great  homage,  verily,  to  thee,  O  broad-going  one,  do  I  a  poet 
make  with  poesy  (kdvya) ;  when  the  two  (m.),  going  united  ( scnnydfic ) 
against  the  earth  {ks&\  [then]  increase  here  the  (two)  great  bank-wheeled 
(?  rodkacakrd)  ones  (£.). 

44  Bank-wheeled,”  i.c.  rolling  on  between  their  banks.  TAt  m  our  text  (beginning  0/  c) 
is  a  misprint  for  ydf.  Prat.’iii.  4  determines  ft ;  ii.  97  determines  sn  ;  vavrafu'U  (p.  rtrz--) 
is  by  iii.  13.  The  Kau$.  use  of  the  verse  seems  suggested  simply  bv  sn;;:rn;;ca;t.  I  he 
irregular  verse  (9+11  :  -f  re=43)  is  very  imperfectly  defined  bv  the  Anukr.  [The 
London  ms.  of  the  Anukr.  is  here  in  disorder :  and  perhaps  we  ought  to  rena  p:tro-l>r!:,:n 


6.  Seven  bourns  (mnrydda)  did  the  poets  fashion;  unto  one  of  these 
verily  went  one  distressed  ;  in  the  nest  of  the  nearest  (nftjmd)  community 
(?fl yu)  stood  the  pillar  ( skambhd ),  at  the  release  (vzsargd)  of  the  roads,  in 

the  supports  ( dharuna ). 


JSLATION 


He  who  drinketh  thee  liveth ;  thou  rescuest  a  ma 
:•  *  thou  art  a  sustainer  ( bhartri )  of  all,  and  a  hiding-place 

.  V°#«- 


5.  Out  .of  the  excellent  plaksd  thou  arisest,  out  of  the  a$vatth&,  the 
ttkhadird,  the  dhavd,  the  excellent  banyan  (> lyagrodha ),  the  parnd  ;  do  thou 
come  to  us,  O  arundhati. 


Translation  and  notes. 


and  has  for  c  cfvisds  tarddhya  rnaya  na  Tyasc  ;  of  this  our  text  appears  to  be  a 

•  Ihftple  corruption.  |_In  the  RV.  version,  prd  dhanva  (cf.  ix.  109. 1  a)  and  rnaya  nah 
seem  to  be  insertions  like  those  in  AV.  ii.  5.J  Ppp.  reads  saltasraqas  instead  of  sani- 
srasas  in  d,  and  in  c  divas  fad,  which  comes  nearer  to  making  sense.  The  verse,  with 

'  its  prose  eliding,  is  most  naturally  divided  as  I2  +  S  :  12+7  +  11  =50  ;  but  the pada-ms s. 
put  the  pada  division  strangely  after  irayoda^ds. 

5.  Now  (not  ?)  hast  thou  succeeded  (j radii )  by  that,  thou  yonder  (asau) : 

•  hail !  having  sharp  weapons,  having  sharp  missiles,  very  propitious)  O 
Spma  and  Rudra,  do  ye  be  very  gracious  to  us  here. 

•  For  asdu  1  thou  yonder  ’  is  doubtless  to  be  used  the  name  of  the  person  addressed  in 
practic'e :  =  Q  so-and-so.  Ppp.  reads  for  the  first  division  of  the  verse  vjfcnavaUenamcn- 

•  tena  rdtstlnrar  asdn  svd/id,  which  seems  intended  virtually  to  contain  vss.  5-7  ;  it  has 

Pet.  Lex.  makes  the  pertinent  suggestion  [_s.v.  ami  +  rddh\  that  nu  at  the  beginning  is  for 
dhuy  nu  is  nowhere  in  AV.  found  at  the  beginning  of  a  pada  or  clause  —  nor  in  RV. 
except  as  prolonged  to  nu.  Unhappily  we  get  no  help  on  the  subject  from  the  sense. 

But  does  not- the  Ppp.  reading  suggest  rather  vi  china  aratsis  ?J 

6.  Thou  hast  failed  (ava-radh)  by  that,  thou  yonder :  hail !  having 


7.  Thou  hast. .off ended  ( apa-i’adh )  by  that,  thou  yonder:  hail!  having 
sharp  etc.  etc. 

These  two  variations  on  vs.  5  are  not  given  by  Ppp.  save  so  far  as  they  may  be  inti¬ 
mated  in  its  beginning  of  5. 

8.  Do  ye  (two)  release  us  from  difficulty,  from  reproach  ( avadyd ) ; 
enjoy  ye  the  offering ;  put  in  us  immortality  (amrta). 

Some  of  the  mss.  (Bp.*0.)  read  asinat  instead  of  asman.  Ppp.  has  asmdf,  and 
after  it  grbhffhdt. 

9.  O  missile  (keti)  of  sight,  missile  of  mind,  missile  of  incantation 
(1 brdkman ),  and  missile  of  penance!  weapon’s  weapon  (wan)  art  thou; 
weaponless  be  they  who  show  malice  against  us. 

With  this  verse  and  the  next  is  to  be  compared  TB.  11.  4.  21 ;  c.  h.  m.  /-.  -.-iuo,  Juti 
brdhmano  hete :  yd  >nd  ’ ghayur  abhidasafi  tdm  ague  mcuyii  'nu  >,  nn  Ij  nu,  c-ic. 
Geldner,  Fcstgruss  an  Bdhtiingh,  p.  32.J  The  Anukr.  omits  any  metrical  neim 
of  the  verse.  seems  rather  to  regard  it  as  included  under  the  general  denn 

“  fraisjubham"  J 

10.  Whoever  with  sight,  with  mind,  with  intention,  and  whoever  \ 
design,  malicious,  shall  attack  us  — do  thou,  0  Agni,  with  weapon  m 
them  weaponless  ;  hail ! 


r.  THE  ATHARVA-VEDA-SAttHI^A. 

For  defense  from  all  quarters. 


of  vss.  J-^  are  apparently  used  by  Kaug.  in  a  magic  rite  (49.  7—9)  ;  and  certainly  those 
verses  arc  quoted  in  a  ceremony  (51.  14)  for  the  welfare  of  the  house  with  burying  [fivej 

reckoned  (S.  23,  note)  to  the  vasiu  gana ;  while  vs.  8  appears,  with  vi.  53  and  vii.  67,  in 
the  savayajnas  (66.2).  In  Vait.  (29.  n)  the  verses  are  addressed  to  the  stones  of 
enclosure  in  the  agnicayana. 

Translated:  Griffith,  i.  202  ;  Weber,  xviii.  200. 


1.  My  stone-defense  ar 
malicious,  shall  assail  me,  tl 

2.  My  stone-defense  art 


;  whoever  from  the  eastern  quarter, 
;  whoever  from  the  southern  quarter 


3.  My  stone-defense  art  thou ;  whoever  from  the  western  quarter  etc.  etc. 

4.  My  stone-defense  art  thou  ;  whoever  from  the  northern  quarter 


5.  My  stone-defense  art  thou;  whoever  from  the  fixed  quarter  etc.  etc. 

6.  My  stone-defense  art  thou;  whoever  from  the  upward  quarter 


It  is  possible  to  read  these  verses  as  7+  12  (or  13  |_or  14J)  =5  =  24  (or  25  [or  26,  vs.  2J). 


7.  My  stone-defense  art  thou ;  whoever  from  the  intermediate  quarters 
of  the  quarters  etc.  etc. 

O.  is  the  only  ms.  that  fills  out  the  paragraphs  between  1  and  7 ;  and  it  leaves 

3.  By  the  great  one  (brhdt)  I  call  unto  mind  ;  by  Matarigvan,  unto  breath 
and  expiration ;  from  the  sun  [I  call]  sight,  from  the  atmosphere  hearing, 
from  the  earth  body ;  by  Sarasvati,  mind-yoked,  we  call  unto  speech. 

The  verse  divides  most  naturally  as  9+9:  16  :  16=50  ;  the  metrical  definition  o£  the 

The  second  a?mvaka  ends  here,  and  contains  5  hymns  and  49  verses ;  the  old  Anukr. 
says  adyat  para  ckadaqahinasastih. 


11.  [Dialogue  between  J  Varuna  and  Atharvan. 

[At/mrvau .  —  ekddafakam.  vSrunam.  trdistubham  :  i.bhurij;  3.  pankti ;  6.  j-p.  aii$akvari ; 
i  1 . 3-av.  6-p.  atyasti.] 


Found  also  in  Paipp.  viii.  It  is  used  by  Kaug.  only  once,  and  in  a  connection  which 
casts  no  light  upon  it,  namely  at  12. 1,  in  a  rite  for  general  welfare  (one  eats  a  dish  of 
milk-rice  cooked  on  a  fire  of  madanaka- sticks).  It  is  not  quoted  at  all  by  Vait.  The 
interpretation  in  detail  is  difficult  and  far  from  certain. 


iamAa. 


5-  Whatever  insulter  of  the  gods,  desirous  of  riches,  not  from  knowl¬ 
edge,  sl|ys  him,.  thinking  him  gentle,  in  his  heart  Indra  kindles  a  fire ; 
both  the  firmaments  ( ndbhas )  hate  him  as  he  goes  about. 

.#[>p.hasma  enam ,  which  is  better.  The  pada-text  absurdly  reads  yc  instead  oiydh 

although  u the  is  even  a pragrhyaj  part  of  the  mss.  (M.W.I.H.O.)  read  uUia  e-. 

6.  The  Brahman  is  not  to  be  injured,  like  fire,  by  one  who  holds  him¬ 
self  dear;  for  Soma  is  his  heir,  Indra  his  protector  against  imprecation. 

The  Pet.  Lex.  suggests  the  (acceptable,  but  unnecessary)  emendation  of  b  to  agneh 
priyi  tanir-iva;  this,  however,  is  fav  ored  by  the  reading  of  Ppp.,  agues  priyatama 
taniih.  The  expression  seems  to  be  incomplete :  “  as  fire  [is  not  to  be  touched]  by  one  " 

divide  dSyaddh  [BR.  ddyd  +  dda]zs  a  compound  word  &  ^ 

7.  He  swallows  clown  what  (f.)  has  a  hundred  barbs;  he  is  not  able 
to  tear  it  out  —  the  fool  who  thinks  of  the  food  of  Brahmans  “I  am  , 
eating  what,  is  sweet.” 

The  verse  is  wanting  in  Ppp.  (as  noticed  above).  The  mss.  read  nihkhidan  at  end 
of  b ;  our  edition  has  made  the  necessary  emendation  to  -dam.  The  cow,  of  course,  is 

8.  His  tongue  becomes  a  bow-string,  his  voice  an  [arrow-]  neck,  his 
teeth  [become]  shafts  {nadikti)  smeared  with  penance;  with  these  the 
Brahman  {brahmaii)  pierces  the  insulters  of  the  gods,  with  bows  having 
force  from  the  heart  [and]  speeded-by  the  gods. 

questionable  formation;  Ppp.  has  instead  nirjaldis ,  which  may  contain  hidden  a  better 
reading  |_R.  nirjyais  ‘without  bow-string’ ?J. 

9.  The  Brahmans  have  sharp  arrows,  have  missiles ;  what  volley 
{qaravya)  they  hurl,  it  is  not  in  vain ;  pursuing  {anu-ha)  with  fervor  and 
•with  fury,  they  split  him  down  even  from  afar. 

Ppp.  has  te  taya  at  the  end,  instead  of  cnam.  [Pfida  b  is  of  course  jagatr.j 

10.  They  that  ruled,  a  thousand,  and  were  ten  hundreds,  those  Yaita- 
havyas,  having  devoured’the  cow  of  the  Brahman,  perished  ( pard-bltn ). 

.  Sahisram  is  taken  as  in  apposition  with  ye,  since  raj  properly  governs  a  genitive. 


11.  The  cow  herself,  being  slain,  pulled  down  those  Vailahavyas,  who 
cooked  the  last  she-goat  of  Kesaraprabandha  (?). 

The  second  half-verse  is  totally  defaced  in  Ppp.  The  pada-icxi  reads  in  d  earamao 
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a.  The  people  who  delivered  up  (latpay-)  the  Brahman  Brihatsaman, 
^Cendant  of  An^iras —  a  he-goat  with  two  rows  of  teeth,  a  sheep, 
consumed  ( av )  their  offspring  (tokd). 

■■  Hi  the  Index  Veriorum,  and,  indeed,  assumed  also  by  Zimmer  and  Muir.  Ppp.  is  so 
mutlfeted  that  nothing  is  to  be  learned  from  it.  The  definition  of  the  verse  given  by  the 
Anukr.  corresponds  with  its  present  form  ;  but  a  invites  emendation. 

3.  They  who  spat  upon  a  Brahman,  or  who  sent  [their]  mucus  at  him 
—  they  sit  in  the  midst  of  a  stream  of  blood,  devouring  hair. 

Ppp.  reads  asmai  in  b,  and  combines  -n/&  "sate  in  d.  Read  in  our  text  Isire  at  the 
eid  (an-accent-signjost  under  si). 

4.  The  Brahman’s  cow,  being  cooked,  as  far  as  she  penetrates  (?), 
smites  out  the  brightness  (tdjas)  of  a  kingdom  ;  no  virile  iyrsan)  hero 


gahj  derivation  from  a  root  jaith,  proposed  in  the  major  Pet.  Lex.,  is  apparently  with¬ 
drawn  in  the  minor.  Ppp.  reads  puman  in  d.  The  separate  accent  of  abhi  in  b  is  a 
.  case  falling  under  Prat.  iv.  4,  and  the  passage  is  quoted  in  the  commentary  to  that  rule. 

5.  Cruel  is  the  cutting  up -of  her;  harsh  to  eat  (?)  is  her  prepared 
flesh  (pigitam) in  that  the  milk  (ksird)  of  her  is  drunk,  that  verily  is 
an  offense  against  the  Fathers. 

The  translation  implies  emendation  of  asyate  in  b  to  agyate,  as  suggested  by  Zimmer  ; 
Ppp.  unfortunately  lacks  the  verse. 


VTHARVA-VED  A-SAMHITA.  *54 


3. '  Found  ( vidana )  .suddenly  ( sahasa )  like  a  bull  in  a  herd,  do  thou, 
.  seeking  kine,  bellow  (ru)  at  [them],  winning  booty ;  pierce  thou  with 
pain  the  heart  of  our  adversaries ;  let  our  foes,  leaving  their  villages, 
go  urged  forth  ( pra-eyu ). 

Ppp.  reads  in  a yutham  saha  sa and  in  c  viddhi.  The  Anukr.  notes  no  irregularity 


'  ■ 

zt'  .  ' 

’$$<)  TRANSLATION  AND  NOTES.  BOOK  V. 


Against 


takmto). 


♦  f* 


Book  VI. 


•  (.The  sixth  book  consists,  mainly  of  hymns  of  3  verses.  It  is 
divided  into  thirteen  ajmvdka-gi-onps,  which  have  ten  hymns 
each,  except  the  third,  seventh,  eleventh,  and  twelfth  groups, 
which  have  eleven  hymns  each,  and  the  thirteenth,  which  has 
eighteen.  It  thus  contains  one  hundred  and  forty-two  hymns : 
-and  of  these,  one  hundred  and  twenty -two  have  3  verses  each; 
twelve  have  4  verses  each ;  and  eight  have  5  verses  each.  On 
.  account  of  the  intrinsic  interest,  the  variety,  and  the  convenient 
length  of  the  hymns  of  this  book,  they  have  been  favorite  sub¬ 
jects  of  translation  and  comment.  Over  half  of  them  (79)  have 
been  translated  by  Ludwig  •  in  his  Der  Rigveda ,  vol.  iii.  (Die 
Mantra-litteratur')',  over  half  of  them  (74)  also  by  Bloomfield 
in  Sacred  Books  of  the  East ,  vol.  xlii. ;  over  a  third  (1-50)  by 
Dr.  Carl  A.  Florenz  in  Bezzenberger’s  Bcitrage  zur  Knnde  dcr 
Indogermanischcn  Sprachen ,  vol.  xii.  249-314;  and  nearly  a  quar¬ 
ter  (34)  by  Grill  in  his  Hundert  Lieder .J 

[/The  hymns  of  4  verses  are  hymns  16,  17,  38,  63,  76,  83,  84,  107,  ill,  1 21,  128*  and 
130.  The  hymns  of  5  verses  are  hymns  34",  108,  122,  123,  132,  133,  138,  and  139. 
At  the  beginning  of  its  treatment  of  this  book,  the  Anukramani  calls  it  the  “  book  of 
hymns  of  3  verses  ”  .or  trcasuktakdnda,  and  adds  that  “ that  number  is  the  norm  ” : 

“norm”  are  frequently  illustrated  among  the  twenty  hymns  just  cited.  Thus  the 
reduction  may  be  effected  by  omission  of  some  of  the  refrains  and  combination  of  the 
remainders,  as  in  hymns  38,  107,  130  (this  the  commentator  actually  so  reduces). 
Again,  the  intrusions  are  sometimes  indicated  by  the  meter,  as  in  hymns  1 1 1,  123.  Or, 

63,  83,  108,  and  1 28  consist  in  fact  of  only.  3  verses  i'n  the  Paippalada  text.— For 
table  on  p.  cxlviii.  See  p.  clii,  end.  J 


vi.  3 1-  BOOK  VI.  THE  ATHARVA-VEDA-SAMHITA.  304 

Jnlyatc.  Ppp.  rends  -gtlya  sti  qriyat.  In  c,  RV.  (etc.)  reads  4ha,  particle,  for  Ahay 
and  die  comm,  does  the  same  ;  TS.  gives,  for  the  whole  pada,  firAy  asva  vaka  dy&bkth ; 
while  M  S .  substitutes  our  2  c,  in  its  RV.  version,  having  given  its  wholly  independent  ver¬ 
sion  of  this  as  2  c  (see  above);  Ppp.  has  -at  end  divi.  In  a,  MS.  reads  trih^&ddhama, 
as  compound ;  the  other  texts  (and  three  of  SPP's  authorities)  have  igihqAd  dhama 
(the /W<7-reading  is  dhama').  Both  TS.  and  MS.,  it  may  be  added,  put  vs.  3  before  2. 
With  this  hymn  ends  the  third  anuvaka ,  of  n  hymns  and  33  vereSs;  the  extracted 


translation  and  NOTES.  BOOK  VI.  -vi.  45 

v  .Translated;  Ludw*V,  p.  509;  Florenz,  304  or  56;  Griffith,  i.  26S ;  Bloomfield,  10, 

;.  481.  —  Cf.  Bergai^ne-Henry,  Manuel ,  p.  1 51  ;  Zimmer,  p.  390.- 

1.  The  heaven  hath  stood  ;  the  earth  hath  stood  ;  all  this  liviiig  world 
.."■'hath  stood;  theni-ees  have  stood,  sleeping  erect;  may  this  disease  of 

thine  stand. 

The  peculiar  epithet  ftrdhvasvapna  was  applied  by  Ppp.  to  a  tree  also  in  its  version 

2.  What  hundred  remedies  are  #thine,  and  [what]  thousand,  assembled 
—  [with  them  thou  art]  the  most  excellent  remedy  for  flux,  the  best* 

3.  Rudra’s  urine  art  thou,  the  navel  of  the  immortal  (amrta) ;  visanakd 
(‘horny’)  by  name  art  thou,  arisen  from  the  root  of  the  Fathers,  an 
effacer  of  the  vaiikrta . 

This  prose-stanza  is  reckoned  by  the  Anukr.  as  if  metrical.  Vaiikrta,  like  vatlkard , 
is  too  doubtful  to  render ;  its  derivation  from  vata  ‘  wind  ’  is  extremely  unsatisfactory, 
and  Zimmers  connection  of  vata  with  our  “  wound ”  etc.  is  also  questionable ;  the 
comm,  understands  va/f  krtana$anT  (vdtT-  dsravasya  rogasya  f osayUri ).  The  name 
visanakd  points  to  some  hse  of  a  horn,  such  as  is  indicated  in  the  Kaucika  (sva- 
yamsrasta  go^rnga  ‘a  self-shed  cow-horn’).  [Note  that  the  epithet  “deciduous”  - 
(svayamsrasta)  corroborates  the  etymology  of  visand  as -set  forth  by  W.'at  iii.  7. 1, 
note.J  The  verse  (7+6 :  S  +  S  +  7)  does  not  at  ail  agree  with  the  description  of  the 


45.  In  atonement  of  offenses. 


Found  also  in  Paipp.  xix.  This  hymn  and 
by  Kauc.  (46,  9)  in  a  rite  against  bad  dreams : 

Translated  :  Ludwig,  p.  443  5  Florenz,  305  or 


ne  next  following  are  used  together 
they  are  both  reckoned  (note,  ib.) 

Griffith,  i.  269  ;  Bloomfield,  1 63,  4S3. 


1.  .Go  far  away,  -0  mind-evil !  why  utterest  (cents)  thou  things  unutter#!  ? 
Go  away;  I  desire  thee  not;  do  thou  frequent  (sam-cara)  trees,  woods: 
in  houses,  in  kine  [is]  my  mind. 


lous  conversion  of  the  final  of  vrksan  to  anusvara  bv  Pral 


mS  for  asman  and  nas  in  a  and  b,  and  with  -vdhanlu  in  c.  Ppp.  has  -vahantu  like¬ 
wise,  and  at  the  end  it  reads  putay  emi,  which,  curiously  enough,  Schroder  notes  as 
read  by  two  of  his  mss,  and  by  the  Kapisthala  text.  Ppp.  has  further  the  phonetic 
L?  graphic  J  variant  ghrlapu-uas  in  b. 

3.  Whatever,  O  Varuna,  that  is  hateful  to  the  people,  of  the  gods 
human  beings  practise  here,  if  without  intention  we  have  obstructed  thine 
ordinances  (dMrman),  do  not,  O  god,  harm  us  for  that  sin. 


X339 


t.  The  heaven 


-SAMHITA. 
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1 12.  For  expiation  of  overslaughing. 


usamhitA. 


366- 


;e  [us]  an  apportionment ;  having  a  portion 
:h  sweet  —  whatever  sin  of  four]  mother’s, 
ir  what  [our]  father,  wronged,*  hath  'done 


1.  Wh^n  (ydt)  I  eat,  I  make  strength;  thus'do  I  take  the  thunder 
bolt,  cutting  to  pieces  (fat)  the  shoulders  of  him  yonder,  as  Cachlpati  oi 

Vritra,  j 

Skandfyd  ‘  shoulder  ’  is  always  plural  [in  AV.J,  and  so  is  not  precisely  equivalent  tc 
the  word  used  to  render  it.  Ppp.  has  for  b,  vajram  anupdtayati.  Fada  b  is  deficieni 
unless  we' read  va-jr-am.  . 

2.  V/hen  I  drink,  I  drink  up,  an  up-drinker  like  the  ocean ;  drinking 
up  the/ breath  of  him  yonder,  we  drink  him  up. 

Fppl.  combines  samudrai  dm  in  b,  and  reads,  in  c,  d,  sampi-vam  sampivamy  aham 


0 


Book  VII. 


LThe  seventh  book  is  made  up  mostly  of  hymns  of  one  verse 
or  of  two  verses.  No  other  one  ofefhe  books  i.-xviii.  contains 
such  hymns.  Book  vii.  is  thus  distinguished  from  all  the  others 
of  the  three  grand  divisions  (to  wit,  books  i. — vii.,  books  viii.-xii., 
and  books  xiii.-xviii.)  of  the  Atharvan  collection,  and  constitutes 
the  close  of  the  first  of  those  divisions.  If  we  consider  the  facts 
set  forth  in  the  paragraphs  introductory  to  the  foregoing'  books 
(see  pages  i,  37,  84,  142,  220,  281,  and  especially  142),  it  appears 
that  this  division  is  made  up  of  those  seven  books  in  which  the 
number  —  normal  or  prevalent — of  verses  to  a -hymn  runs  from 
one  to  eight.  Or,  in  tabular  form,  division  one  consists  of 


In  the  Berlin  edition,  the  book  contains  one  hundred  and 
eighteen  hymns :  of  these,  fifty-six  are  of  1  verse  each,  and 
twenty-six  are  of  2  verses  each ;  while  of  the  remaining  thirty-six 

The  11-versed  hymn  is  73;  the  9-versed  is  50;  the  8-versed  are 
26,  56,  97;  the  7-versed  are  53,  60,  109;  the  6-versed  are  20,  76, 
81,82.  The  whole  book  has  been  translated  by  Victor  Henry, 
Le  livre  VII  de  I A  tharva-Veda  traduit  et  comment'e,  Paris,  1892.J 

|_As  the  Major  Anukramani  speaks  of  book  vi.  as  the  trca-siiita-kanda,  trca-prakrli, 
.  so  it  speaks  of  book  vii.  as  the  eka-rca-silktci-kanda.  Presumably,  therefore,  we  are  to 

undeniably-,  prevalent ”J  ^  ^  LSee  p.  cxlix.  J 


ammaka.  The  Paris  c 


vii.  I—  BOOK  VII.  THE  ATHARVA-VEDA-SAJaHlfA. 

then  as  a  compound,  “  with  wealth  repeatedly  increased  in  spke  of  giving  of  much  wealth 
to  his  praisers.”  The  comment  to  TS.  says  punah-punar  yajam&n&ya  d&Uwyatk 
dhannm  yasya.  The  verse  lacks  two  syllables  of  being  a  iwWjagfti.  * 


Of  Atharvan. 


393 


his  fiada-text  The  comm,  paraphrases  amaiis  by  amanaqtla  zyapanaqtla.  *[_Mistake 
for  P.M.?  —  Note  to  Prat.  1.65  may  be  compared. J 

3.  For  thou  didst  impel,  O  god,  for  the  first  father  —  height  for  him, 
width  for  him ;  then  unto  us,  O  Savitar  (impeller),  do  thou  day  by  day 
impel  desirable  things,  abundance  of  cattle. 

The  verse  is  found  also  in  TB.  (ii.  7.  15%  AQS.  (iv.  10.  1),  and  g^S.  (v.  14-  8)  ;  all 


May  the  household  god,  the  desirable  Savitar,  assign  to  the  Fathers 
ure,  dexterity,  life-times ;  may  he  drink  the  soma ;  may  [it]  exhila- 
him  at  the  sacrifice ;  any  wanderer  walks  ( krant )  in  his  ordinance, 
p.  differs  only  by  combining  pitrbhya.  "yvt'tsi  in  b  ;  but  A£S.  (v.  18.  2)  and 


i  fearful 'wild  beas¥, 
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i.  Unto  the  dear,  wonder-working,  young,  oblation-increasing 
have  we  gone,  bearing  homage ;  long  life-time  let  him  make  for  tne. 

The  verse  is  in  RV.  addressed  to  Soma.  The  comm,  understate  it  <here  erf  Agni. 

33(34).  For  blessings:  to  various  gods. 


,  in  a  rite  for  prosperity  (24.  8), 
:  reception  of  a  Vgdic  student, 
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\-VEDA-SAIdHITA. 


39(40).  In  praise  of  Sarasvant  (?). 

Found  also  in  Paipp.  xx.  Kau$.  (24.  9)  employs  it  in  a  rite  for  prosperity,  with  offer¬ 
ing  to  Indra  of  the  omentum  of  a  best  bull;  the  verse  is  reckoned  {note  to  19. 1)  to  the 


i.  [Him],  the  heavenly  eagle,  milky,  great,  embryo  of  the  waters,  bull 
of  the  herbs,  gratifying  with  rain  from  close  by(?),  in  our  cow-stall  stand¬ 
ing  in  wealth  may  [one]  establish.  ^ 

Our  very  senseless  payasdm  in  a  is  RV.  vdyasdm  (TS.  lay)  j  our ^  fso  TSO 
in  b  is  RV.  darqatdm;  and  RV.  (not  TS.)  has  vrstibhis  in  c.  Then,  for  d,  fey.  has 
sdrasyantam  dvasc  johavimi  (TS.  nearly  the  same),  which  makes  the  whole  verse  one 

a,  and  has,  for  c,  d,  abhtptam  rayyd  tapanti  sarasvaniam  rahisthya  (i.e.  rayisthdm) 
sndayc  'ha.  The  comm,  understands  Sarasvant  to  be  intended  throughout  the  verse, 
and  supplies  indra s  as  subject  for  the  concluding  verb  ;  abhipatas  he  explains  variously  ; 


Found  also  in  Paipp.  xx.  Kauq.  makes  no  use  of  the  hymn;  but  it  is  quoted  by 
Vait.  (S-  2),  with  hymn  68,  as  accompanying  offerings  to  SarasvatT  and  Sarasvant  at  the 
full-moon  sacrifice.  a 

Translated;  Henry,  14,  70;  Griffith,  i.345. 

r.  [He]  whose  [established]  course  all  the  cattle  go,  in  whose  course 
stand  the  waters,  in  whose  course  the  lord  of  prosperity  is  entered  —  him,- 
Sarasvant,  we  call  to  aid. 

The  verse  is  found  in  several  other  texts;  TS.  (iii.  1.  iu),  MS.  (iv.  10.  1),  A£S. 
(iii.  S.  1),  (vi.  1 1.  8) ;  and  it  is  a  supplement  (Aufrecht,2  p.  678)  to  RV.  vii.  96. 

All  these  agree  in  reading  vratdm  ^in  b,  pustipdtis  (the  comm,  also  has  this)  in  c,  and 

2.  We,  putting  on  abundance  of  wealth  [and]  ambition (?),  would  |_herej 
call  hither  to  [us]  Sarasvant,  a  bestower  coming  to  meet  his  bestower 


tress  of  the  people,  art  a  match  for  ( ? praltct)  fndra,  the 
d  goddess  coming  on,  to  thee,  O  spouse  of  Vishgu,  are 
ven  ;  stir  up  thy  husband,  O  goddess,  unto  bestowal.. 
alas  (fpr  vi(palnt)  in  a,  sahasrastuta  in  b,  and  radhasa  in  d.  Henry 
that  this  verse  probably  belongs  to  Anumati,  who  is  else  left  unad- 
up  of  hymns  to  the  lunar  deities,  and  that  its  description  spates  best 

(49).  To  Kuhu  (goddess  of  the  new  moon).  . 

van.  —  dvyream.  mantroktadmatyam.  s. jagall ;  s.  tristvMi.] 

Paipp.  xx.  Further,  in  TS.  hi.  3. 1 1 5,  MS.  iv.  12.6,  K.xiii.16,  A£S. 
.  3.  This  hymn,  with  the  preceding  (or  also  48  and  49  ?)  and  hymnld, 


,-SAMHITA.  4*6. 

:k  snake,  from  thaac&er 
he  heron-jointed  (?)  one 

lannamakad  MfakavifeM. 
a  (or  -ka),  which  is  the  name 

ripping,  sweetish,  sweet ; 
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7.  Be  ye  just  here;  £0  not  after;  adorn  yourselves  wfth  all fonsss ;  I 
shall  come  along  with  what  is  excellent ;  become  ye  more  abundant 

1  Go  not  after’:  that  is,  ‘do  not  follow  me  as  I  go  away’  (so  the  comm.).  The 

previous  silence  ;  and  again  (24.  id),  in  a  rite  for  prosperity,  by  one  setting  out  00  a 
journey,  contemplating  the  house  and  its  occupants. 


61  (63).  For  success  of  penance. 

lAtharvan.-dvyrcam.  dgneyam.  anustubhdm. ] 

In  Paipp.  (xx.)  is  found  only  the  second  half  *  o?  vs.  1 .  The  hymn  is,  according  to 

acquisition  of  sacred  knowledge)  ;  also  (57.  23),  in  the  ceremony  of  reception  of  a  Vedic 
student,  in  the  \agnikarya J,  next  after  hymn  33  (both  verses  are  quoted,  each  by  its 

Translated:  Henry,  24,  87;  Griffith,  i.  357. 

1.  In  that,  O  Agni,  penance  with  penance,  we  perform  additional  (?) 
penance,  may  we  be  dear  to  what  is  heard,  long-lived,  very  wise. 

‘  What  is  heard’  ( qrutd ),  the  inspired  or  revealed  word.  Nearly  all  the  mss.  (all 
ours  save  Bp.1  M.)  read  priya  instead  of  priyah  at  beginning  of  c.  Ppp.  has  for  b 

the  obscure  first  half-verse.  [The  vs.  recurs  with  variants  at  MGS.  i.  1. 18.J  *1_R.  sug¬ 
gests  that prksamahe  (root  fire)  may  be  .intended. J 

2.  O  Agni,  we  perform  penance,  we  perform  additional  penance  —  we, 
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The  second  half-verse  is  found  without  variant  in  At,  S.  ii.  7.  11.  The  Cttmnt.  thliCS ' 
amrksat  from  root  mrf,  as  the  translation  does;  cf.  TS.  iii.2 krsnafakltiiih 
.  .  .  uvaiuvyit  .  .  .  yiu  diva  'vamr^t.  (See  the  note  of  Henry  or  C.riliith.  j  Such  a 
verse  (8+11:  8  +  8)  is  elsewhere  called  by  the  Anukr.  an  urotrhatl. 

65(67).  To  the  plant  apamargi:  for  cleansing.  ■ 

\_Quhrn.  —  tream.  apSmdrgavlrudddivatam.  dnustubkam."\ 

Npt  found  in  Paipp.  Used  by  Kaug.  (46.  49)  in  a  ceremony  of  expiation,  with  a  fire 
of  apamargd  ;  and  yss.  1,  2  are  reckoned  (note  to  39.7)  to  the  krtya  gana.  And 

of  xiv.  2.  66  (both  verses  having  the  sam  1  pratika)  ;  in  this  he  is  evidently  wrong.  , 
Translated:  Grill,  38,  186;  Henry,  25,  89;  Griffith,  i.  358;  Bloomfield,  72,  556. 

r.  Since  thou,  O  off-wiper  ( apamargd ),  hast  grown  with  reverted  fruit, 
may.est  thou  repel  (yu)  from  me  all  curses  very  far  from  here. 

[_The  verse  closely  resembles  iv.  19.  7.J  All  the  authorities  (except  one  of  SPP’s)  • 
read  apamarga  without  accent  at  beginning  ^of  b;  both  texts  make  the  necessary  cor¬ 
rection  to  dp-.  The  comm,  understands  the  plant  (Achyranthes  aspera:  see  note  to 

2.  What  [is]  ill-done,  what  pollution,  or  what  we  have  practised  evilly 
—  by  thee,  O  all-ways-facing  off-wiper,  we  wipe  that  off  (apa-mrf). 

at  beginning  of  c,  but  both  texts  make  the  obviously  necessary  correction.  The  comm. 


3.  If  we  have  been  together  with  one  dark-toothed,  ill-nailed,  mutilated, 
by  thee,  O  off-wiper,  we  wipe  off  all  that. 


bad  emendation. 


66  (68).  For  r^overy  of  sacred  knowledge  (brahmana). 

Found  also  in  Paipp.  xx.  Reckoned  in  Kaug.  (9.2)  to  brhachantigana ,  with  some 
of  the  hymns  next  following.  * 

Translated:  Henry,  25,  89;  Griffith,  i.  359. 

i.  If  it  was  in  the  atmosphere,  if  in  the  wind,  if  in  the 'trees,  or  if  in 
the  bushes  — what  the  cattle  heard  uttered  —  let  that  brahmana  come 

ravan  paq-  etc.  Nearly  all  the  authorities  give  dsravan  in  c;  our  D.  has  dqr-,  and, 
according  to  SPP.,  three  of  his pada- mss.;  he  therefore  gives  in  his  text  dqravan ,  which 
is  also  the  comms  reading;  and  that  is  implied  in  the  translation.  The  comm,  con¬ 
nects  the  hymn  with  the  prescriptions  as  to  the  time  of  study  or  refraining  from  study 
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2.  This  [is]  thine  oblation,  rich  in  ghee,  O  Sarasvatl;  this  the  oblation 
of  the  Fathers  that  is  to  be  consumed  (?) ;  these  thy  most  wealful  utter¬ 
ances  ;  by  them  may  we  be  rich  in  sweet. 

The  translation  implies  the  emendation  of  asyam  in  c  to  dfyitn;  the  comm,  makes 
it  from  tile  root  as  ‘  throw,’  and  =  ksepaniyam.  Perhaps  (Roth)  djyam  is  the  true 
reading  j  Henry  understands  ydt  as  pple  :  “  going  to  the  mouth  of  the  Fathers.”  The 

3  (71.  1).  Be  thou  propitious,  most  wealful  to  us,  very  gracious, 
O  Sarasvatl  ;  let  ,us  not  be  separated  from  sight  of  thee. 

samdrqi;  and  LfS.  v.3.  2  has  the  same,  but  with  satadafas  (misprint  for  -dr'll)  at 
the  end.  In  i.  1. 3,  TA.  has  another  version,  with  the  same  ending,  but  with  bhava  in 
a  expanded  to  bhavantu  diiya  apa  dsadhaya{i.  |_Cf.  also  Kalha-hss .,  p.  115;  'MGS. 


69  (72).  Prayer  for  ggod  fortune. 

[  QamiSti.  —  sukhadevatdkam .  pathyapankti .] 
(Kautj.  9.  2,  4),  and  by  the  schol.  (note  to  9.  7)  in  yet  a  third. 


I.  Weal  for  us  let  the  wind  blow;  weal  for  us  let  the  sun  burn;  be 
the  clays  weal  for  us ;  [as]  weal  let  the  night  be  applied  ;  weal  for  us  let 
the  dawn  shine  forth. 

ratrih  in  d.  MS.,  in  iv.  9.  27,  has  only  four  padas,  with  ‘bht  added  before  vatu  in  a._ 

and  ourc,  d  being  xxxvi.  n  a  (with  ratrih  instead  of  our  ratrt).  AU  have  alike  in  d  the 
strange  expression  prdti  dhiyatam.  The  Anukr.  ignores  the  deficiency  of  two  syllables 

70c(73i?  Against  an  enemy’s  sacrifice. 


The  first  two  verses  are  found  in  Paipp.  xi: 
Translated:  Ludwig,  p.  374;  Grill,  46,  iS; 


1  by  KauS.  (48.  27),  with  vi.  54,  in 
V,  26,  91  ;  Griffith,  i.  360;  Bloom- 


1.  Whatsoever  he  yonder  offers  with  mind,  and  what  with  voice,  with 
sacrifices,  with  oblation,  with  sacred  formula  (yajus),  that  let  perdition, 
in  concord  with  death,  smite,  his  offering,  before  it  comes  true. 

That  is,  before  its  objects  are  realized  (comm,  satyabhutat  karmaphalat  purvatn). 
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*  |  Tf  we  may  trust  Kegava  (p.  333^-1*),  the  verses  are  indeed  lour  in  nbtnbcr,  and 

former  pricks  the  boil  with  a  colored  arrow;  and  with  the  fourth  versd' {caturtftya. * 
namely  vii.  76.  2)  he  pricks  it  with  a  fourth  arrow.  —  But  why  should  Kaug.  in  32. 9’flay 
caiurthyd  ?  arc  we  to  assume  a  gap  in  the  text  of  Kaug.  ?  —  Cf.  Bloomfield’s  (hypothesis* 
SBE.  xlii.  558,  n.  2,  that  vii.  74.  1-2  and  76.  1-2  together  formed  a  single  hymn  for 

preceding  paragraph. J 

Translated:  Bloomfield,  JAOS.  xlii.  p.  ccxviii  =  PAOS.  Oct.  1887, and  AJP. xi. ^24 
(vss.  1  and  2);  Henry,  29,95;  Griffith,  i.363;  Bloomfield,  SBE.  xlii.  18,557.* 

1.  Of  the  red  apadt's  black  is  the  mother,  so  have  we  heard;  by  the 
root  of  the  divine  anchoret  I  pierce  them  all. 

The  comm,  makes  at  great  length  several  discordant  attempts  to  explain  who  the, divine 
anchoret  {/man)  is.  His  explanation  of  apacit,  fuller  than  elsewhere  given,  may  be 
reported  :  dosava$ad  apak  cTyamana  galad  arabhya  adhastdt  kaksadisamdhisthanesu 

the  apacit  is  “daughter  of  the  black  one.”J 

2.  I  pierce  the  first  of  them;  I  pierce  also  the  midmost;  now  the 
hinder  one  of  them  I  cut  into  like  a  tuft  ( stukd ). 

The  comm,  says,  at  the  end ,yatho  ” rnastuka  'nayasena  chidyate  tathd. 

It  is  strange  that  the  two  following  verses,  which  concern  different  matters,  are  com- 

of  the  authorities. 

3.  With  the  spell  ( vdcas )  of  Tvashtar  have  I  confounded  thy  jealousy; 
also  the  fury  that  is  thine,  O  master  (pati),  that  do  we  appease  for  thee. 

Some  of  the  mss.  (including  our  W.)  combine  manyus  te  in  c. 

4.  Do  thou,  O  lord  of  vows,  adorned  by  the  vow,  shine  here  always, 

well-willing;  thee  being  so  kindled,  O  Jatavedas,  may  we  all,  rich  in 
progeny,  wait  upon  ( upa-sad ).  • 

Nearly  all  the  mss.  (our  Bp.E.p.m.  are  exceptions,  with  four  of  SPP’s  authorities) 
read  tva?n  in  a,  and  so  do  the  mss.  of  the  Kaugika  [save  Ch.  Bii.J  and  Vaitana  Sutras 
in  the  pratika;  both  printed  texts  give  tv&m  [with  the  comm.J.  His  full  exposition  of 
his  uncertainty  as  to  the  meaning  of  jatavedas  may  be  quoted:  jatanSm  bhutanam 
v editor  jatair  vidyamana  jndyamdna  vd  jataprajna  jatadhana  vd.  The  definition  of 
the  verse  as  trisfubh  is  lacking  in  the  Anukr. 

75  (79).  Praise  and  prayer  to  the  kine. 

[1 Uparibabhrava . — dvyream.  dghnyam.  trdistubhaty:  2. 3-av.bhurik  pathydpankti.} 

intended  in  19. 14).  But  the  comm,  says  here  that  the  ritual  application  in  the  rite  for 
prosperity  of  kine  has  already  been  stated,  referring,  probably,  to  his  exposition  under 
iv.  21 . 7,  where  he  spoke  of  two  verses,  although  the  hymn  had  none  after  7 ;  possibly 


•  atharva-veda-samhitA. 


2,  The  apacits  that  are  on  the  neck,  likewise  those  that  are  along  the 
sides,  the  apacits  that  are  on  the  perineum  (jvijaman ),  self-deciduous. 

hi  translating  the  obscure  vijaman ,  the  comm,  is  followed  ;  he  says  vi^esena  j&yaU 
'patyivu  atre  7/  vijannl  guhyapradc^ah ;  Ludwig  renders  it  “knoehel.”  Upapaksy&s 
he  paraphrases  with  vpapaksc paksasamtpa  upakakse  bhavdh. 

3,  He  that  crushes  up  the  breast-bone  Qkikasas),  [that]  descends  to 
the  sole  (?)  —  the  whole  jay  Anya  have  I  cast  out,  also  whatever  one  is  set 


built  for  thee  a  golden  bouse; 

;c  all  bonds  ^ddman). 


■e  clearly  called-for  emendation  of 
translation  is  made’ Accordingly), 
DnJy  all  AV.  authorities,  but  also 

etains  d/ia-,  although  we  can  only 
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92(97)*  To  Indra:  for  aid. 

Wanting  in  Faipp.  Reckoned  to  the  svastyayana  gana  (note  to  Kau?.  25.  36),  and 
ay  the  comm,  joined  with  91  :  see  under  91. 

Translated:  Henry,  38,  108;  Griffith,  i. 374. 


i.  Let  this  Indra,  well-saving,  well-aiding,  keep  far  away  apart  from 
us  any  hatred  ;  may  we  be  in  the  favor  of  him  the  worshipful,  also  in  his 
excellent  well-willing. 

verses,  and  all  but  MS.  read  asmi  at  end  of  (our)  a.  The  ^w^Vo-reading  sanutdr  is. 
prescribed  by  Prat.  ii.  48,  The  comm,  explains  the  word  as  =  tirohitdn  or giidhan. 

93  (98)-  For  Indra’s  aid. 

[_BhrgvaTigiras.  —  dindram.  gdyairam,} 

Wanting  in  Paipp.  Not  employed  by  Kau$.,  except  as  by  the  comm,  declared  to  be 
joined  with  91  and  92  in  59.  7  (see  under  91). 

Translated:  Henry,  38,  108;  Griffith,  1.374- 

1.  With  Indra,  with  fury  may  we  overcome  them  that  play  the  foe, 
smiting  Vritras  irresistibly. 

The  verse  is  found  also  in  TS.  iii.  5.  32  and  MS.  i.'3.  12.  TS.  reads  saydjas  for 
inanyvna ,  and  sdsaftyama  for  abhi  sydma;  MS .,y«ja  for  vaydm ,  dva  badhe  for  abhi 
sydma ,  and  ghnata  for  ghnnntas.  Most  of  the  samh/td-mss.  give  sydma  (our  W.O., 
and  two  fifths  of  SPP’s  authorities,  jy-),  and  both  printed  texts  read  it;  but  the  Prat, 
(ii.  107)  expressly  requires  sydma,  and  that  accordingly  should  be  the  accepted  text. 
[In  c,  rather,  ‘smiting  adversaries’?] 

94  (99).  For  Indra’s  help  to  unanimity. 

Found  also  in  Paipp.  six.  Not  used  by  Kauq.  In  Vait.  (13.  12)  it  accompanies,  in 
the  agnistoma,  the  conducting  of  king  Soma  to  his  throne  ;  and  again,  later  (23.  7),  the 
bringing  of  the  dhntvagraha  of  soma  into  the  cup. 

Translated;  Henry,  38,  109;  Griffith,  i.375.—  Cf.  Oldenberg,  Rigveda  i.  p.  249. 

1.  Fixed  ( dhrnva ),  with  a  fixed  oblation,  do  we  lead  down  Soma,  that 
Indra  may  make  the  clans  (v{()  like-minded,  wholly  ours. 

The  verse  is  RV.  x.  173.  6  and  VS.  vii.  25  c,  and  the  first  half  is  found  in  MS. 
i.3.15:  also  in  TS.  iii.  2.  S6,  followed  at  the  interval  of  two  padas  by  the  second  half. 
RV.  has,  for  dva  .  .  .  naydmasi ,  abhi .  .  .  mrqdmasi  (Ppp.  abhi  soma  bhrqdmahi') ; 
for  ydthd  a  as  in  c  it  reads  dtho  le  (Ppp.  a/rd  U)*;  and  in  d  balihrtas  (also  Ppp.) 
for  sammanasas.  TS.  has,  fore,  d, ydthd  na  indra  id  viqah  ievalih  sdrvah  sdma- 
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110(115).  To  India  and  Agni:  for  help. 


in  Paipp. 
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vii.  I  >3-  BOOK  VII.  THE  ATHARVA-VEDA-SAMHITA.  ' 

1 .  O  rough  one  !  thou  of  rough  creepers  !  cut  up  yon  woman,  O  fWIgtl 
one  !  — that  thou  mayest  be  hateful  (?)  to  yon  man  of  vifile  powfr. 

J’pp.  rearls  irist-  everywhere,  and  hitti Haiti  (ana  ;  and  its  second  half-verse  is :  itrff:3- 
:'i:iryh;yiii!_vaimii  tam  ir.twitr  a'.fiyiri'atah.  The  comm,  gives,  as  one  of  his  suggested 

M5-  2  J  arc,  according;  tohim,  hUdnam  vrksanddt  co  'fiari  prarudli&s  tat2$yaqakh&rn 
is  lulled  ’  ({fvt-sahln'itf,  comm.).  The  second  half-versg  is  plainly  addressed  to  the  rival- 
ccyya-,  qcsyii-,  f osyfr -  being  the  variants,  but  evidently  only  inaccuracies  of  copyists ;  the 

2.  Rough  art  thou,  a  rough  one;  poisonous,  a  poisonous  one  art  thou; 
—  that  thou  mayest  be  avoided,  as  a  barren  cow  (!va$rf)  of  a  bulL 

The  first  part  in  Ppp.  reads :  trista  'si  iristaka  'si  vrsd  vrsdtaky  asi.  The  comm, 
tries  to  find  root  taTic  +  a  in  visataki  (=  visam  atankavati)  \  vaqa  he  paraphrases  with 
vandhya  gduJi.  The  verse  is  rather  kakummati  than  qankumatl.  J_It  becomes  a  per- 


114(119).  Against  enemies. 


The  first  verse  is-  found  also  in  Paipp.  xx.  Used  by  Kau?.  (36.  39  :  doubtless  only 

the  other  hand,  appears  in  a  healing  rite  (3r.4)  against  demons,  with  vi.34. 

Translated:  Weber,  Ind.  S/ud.  v.  265  ;  Henry,  45,123;  Griffith,  i. 383. 


i.  I  take  from  thy  entrails  (vaksaua),  I  take  from  thy  heart,  from  the 
aspect  of  thy  face,  I  take  all  thy  splendor. 

yad  varca  aqadt  ma  abhyatrpsasi.  The  comm,  says  iirusawdhir  vatiksana  ity  ucyaie; 


2.  Forth  from  here  let  anxieties  go,  forth  regrets  (}anud/tyrf),  and 
forth  imprecations ;  let  Agni  smite  the  she-demoniacs ;  let  Soma  smite 
the  abusers  (f.). 

[_In  the  edition,  the  final  r-sign  of  raksaszdnir  has  slipped  to  the  left  from  its  place 
over  the  syllable  ha-.  The  vs.  seems  to  belong  to  h.  1 1 5  :  see  note  to  the  preceding  vs.J 

115(120).  Against  ill  luck. 

\_Atliarvangiras. —  caturrcavt.  sdvitram  :  jdtavedasam.  amtstubham  :  a,  j.  tristubh.] 

The  first  two  verses  are  found  also  in  Paipp.  xx.  It  is  used  by  Kautj.  (18.  16— 18) 
in  rites  against  nirrii  (‘perdition '),  with  the  driving  off  of  a  crow  to  whose  leg  certain 
things  have  been  fastened,  and  with  casting  into  the  water  certain  wraps  or  garments. 
The  comm,  quotes  it  also  from  the  Qantikalpa  (6. 16)  in  expiatory  rites. 


